Heoxmacuuni ctparerii ykpaiHCBKOTO TIepekiaay HaBiTh 3a IESKAX
TpaHchopMaIliif OpUTiHATBEHOI TTOSTHYHOI CHCTEMH TO3BOJIIOTH JOCATTH
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Historical Overview of Translation

Many books and articles are written about translation: its theory and
practice, theoretical and methodological, lexicological, lexico-grammatical,
semantic aspects, etc. Let us try to summarize this information.

Translation as a term and notion is of polysemantic nature, its common
and most general meaning being mostly associated with the action or process
of rendering/expressing the meaning/content of a source language word,
word-group, sentence or passage (larger text) in the target language or with
the result of the process/action of rendering. [1, p. 10]. In other words it is
associated with the work performed by the translator.

The need for translation has existed since ancient times and translating
of important literary works from one language into others has contributed
significantly to the development of world culture. Ideas and forms of one
culture have constantly moved and got assimilated into other cultures
through the works of translators. The history of translation is related to the
history of the often invisible cross-cultural interactions of the world.

The word translation itself derives from the Latin term meaning “to
bring or carry across”. The Ancient Greek term is “metaphrasis” (“to speak
across”) and this gives us the term “metaphrase” (a “literal or word-for-
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word translation”) — as contrasted with “paraphrase” (“a saying in other
words”). This distinction has lain at the heart of the theory of translation
throughout its history: Cicero and Horace employed it in Rome, Dryden
continued to use it in the seventeenth century and it still exists today in the
debates around “fidelity versus transparency” or “formal equivalence versus
dynamic equivalence”. The first known translations are those of the
Sumerian epic Gilgamesh into Asian languages from the second millennium
BC. Later Buddhist monks translated Indian sutras into Chinese and Roman
poets adapted Greek texts [2].

We can say that translation made by Arabs could have kept Greek
wisdom and learning alive. Having conquered the Greek world, they made
Arabic versions of its philosophical and scientific works. During the Middle
Ages, translations of these Arabic versions were made into Latin — mainly
at the school in Cordoba, Spain. These Latin translations of Greek and
original Arab works of learning helped underpin Renaissance scholarship.
Religious texts have played a great role in the history of translation. One of
the first recorded instances of translation in the West was the rendering of
the Old Testament into Greek in the third century BC. The task was carried
out by 70 philologists, this translation itself became the basis for
translations into other languages.

Saint Jerome, the patron saint of translation, wrote a Latin Bible in the
fourth century AD. That was the preferred text for the Roman Catholic
Church for many years. Translations of the Bible, though, were to re-
emerge controversially when the Protestant Reformation saw the translation
of the Bible into local European languages — eventually this led to
Christianity’s split into Roman Catholicism and Protestantism due to
disparities between versions of crucial words and passages. Martin Luther
himself is credited with being the first European to propose that one
translates satisfactorily only toward his own language: a statement that is
just true in modern translation theory [2].

Rendering of information from a foreign language with the help of
electronic devices represents the latest development in modern translation
practice. Due to the fundamental research in the systems of algorithms and
in the establishment of lexical equivalence in different layers of lexicon,
machine translating has made considerable progress in recent years.
Nevertheless, its employment remains restricted in the main to scientific
and technological information and to the sphere of lexicographic work. That
is because machine translation can be performed only on the basis of
programs elaborated by linguistically trained operators. Besides, preparing
programs for any matter is connected with great difficulties and takes much
time, whereas the quality of translation is far from being always satisfactory
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even at the lexical level, i.e., at the level of words, which have direct
equivalent lexemes in the target language [1, p. 26].

Advances in information technology have combined with modern
communication requirements to foster translation automation.

Information technology has produced a screen culture that tends to
replace the print culture, with printed documents being dispensed with and
information being accessed and relayed directly through computers (e-mail,
databases and other stored information). These computer documents are
instantly available and can be opened and processed with far greater
flexibility than printed matter, with the result that the status of information
itself has changed, becoming either temporary or permanent according to
need. Over the last two decades we have witnessed the enormous growth of
information technology with the accompanying advantages of speed, visual
impact, ease of use, convenience and cost-effectiveness. At the same time,
with the development of the global market, industry and commerce function
more than ever on an international scale, with increasing freedom and
flexibility in terms of exchange of products and services. The nature and
function of translation is inevitably affected by these changes. There is the
need for countries to cooperate in many spheres, such as ecological
(Greenpeace), economic (free trade agreements) humanitarian (doctors
without borders) and educational (exchange programs), etc. Despite the
importance of English, there is the commonly-held belief that people have
the right to use their own language, yet the diversity of languages should not
be an obstacle to mutual understanding. Solutions to linguistic problems
must be found in order to allow information to circulate freely and to
facilitate bilateral and multilateral relationships [3].

Computer-assisted translation (CAT), also called “computer-aided
translation”, “machine-aided human translation” (MAHT) and “interactive
translation”, is a form of translation wherein a human translator creates a
target text with the assistance of a computer program. The machine supports
a human translator.

Computer-assisted translation can include standard dictionary and
grammar software. The term, however, normally refers to a range of
specialized programs available to the translator, including translation
memory, terminology-management, concordance and alignment programs.

Nowadays, the most wide-spread means of computer usage in translations
is the software ensuring automation of the translation process, namely:

e Electronic dictionaries (iFinger, Abbyy Lingvo, Colins-Ultralingua,
Mobile Systems, Paragon Software, etc.) and corpora of national languages
(British National Corpus, American National Corpus, Russian National
Corpus, English-Norwegian Parallel Corpus, etc.).
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e Computer-assisted translation tools (CAT tools) or “translation memory’
software (SLD Trados, MemoQ, Déja vu, StarTransit, Wordfast, etc.).

e Editor software (SpellChecker, StyleWriter, etc.).

Electronic dictionaries can be monolingual, bilingual and multilingual.
Besides, they contain information on word forms, pronunciation (quite often
voiced by professional speakers) and word collocations. They may also
include dictionaries in particular fields of science (applied mathematics,
physics, biology, medicine, religion, engineering, etc.), idioms, slang, etc.

All electronic dictionaries can be conventionally divided into online and
offline dictionaries. Online dictionaries require access to the Internet, while
offline dictionaries can be installed on a computer and used offline. These
tools speed up and facilitate human translation, but they do not provide
translation. That is a function of tools known broadly as machine translation [4].

Computer-assisted translation tools may be just what you need to take
your translation work to the next level. Let us have a look at Wordbee — the
online CAT tool that gets rave reviews.

o CAT refers to specialised software or “CAT tools” that help translators
work better and faster.

e Translation memory and interface technology make the work faster
and lower the cost of translation.

e Translation memory and terminology databases increase translation
quality and maintain consistency.

e Because the Wordbee CAT tool is online, it allows managers,
translators and editors to access the same document at the same time,
speeding delivery times.

Wordbee also handles project management and automated workflows.
This means that your translation memories can be managed and applied to
document versions automatically. Translators find the interface to be
intuitive and fast. Advanced features like custom keyboard short-cuts make
it a translator’s favourite.The interface is fast even on low-bandwidth
connections. Terminology databases mapped to official European Union
translations are built-in for many common language pairs. Translation
memories and glossaries can be shared and edited in real-time, even across
multiple languages. Collaborative features like in-document commenting
make it easy to track issues. Wordbee features an intuitive way for dealing
with “tags” generated by the formatting and layout specifications of the
source document. Wordbee word counts and cost information helps keep
external translators organized, and they appreciate it [5].

To sum it up | can say that a high-quality translation results from the
combination of electronic technologies and the translator’s skills, of good
knowledge of a foreign language and theory of translation because
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programs and translation software will not replace humans even in the long-
term future — at least not until actual high-performance artificial intelligence
is created. Therefore, much depends on the translator’s personality and his
professional experience, while electronic systems are useful, necessary and
sometimes required supplements.

Jlitepatypa
1. Kopyneus 1. B. Teopis 1 npakTtuka nepexiany (aCHeKTHHH Mepekian):
[Migpyunuk. — Binnwis. «Hosa Kauray, 2001. — 448 c. 2. http://www.language
realm.com/articles/history-of-translation.php. 3. http://mww.translationdirectory.
com/article92.htm. 4. http:/fen.wikipedia.org/wiki/Translation. 5. http:/Anww.
word bee.com/translation-management/computer-assisted-translation/.

Eezenusa Kynuyvina
2. Upxymck, Poccuiickas ®@edepayus

HepeBozl: urpa, Meramrpa u OIIHOKH NMPOTUBHUKA

[lepeBon ectb Wrpa — TakOB OCHOBHOM TE3UC JIOAUYECKON TEOpUU
XyZ0oXKecTBeHHOTo mepeBosa [1]. OgHMM M3 KpaeyroybHBIX KaMHeW Ipu
«CTPOUTEIHCTBE» TaHHOW TEOPUH MOCITY>KIIa TeOpus Urp [2], ABa U3 yucia
KIIFOUEBBIX TOHATHH KOTOPOH M IpEIUIaraloTcsi K paCCMOTPEHHUIO B PaMKax
HACTOAIIEH CTaThU. YUWTHIBAs, YTO Wrpa XyIOXKECTBEHHOI'O IIEpEeBO/A
oOmasaer JBOWHBIM OHTOJIOTMYECKHMM CTaTyCOM: WIpa — CIOCOO ObIThs
NIepeBoia Kak TBOPUECKOH JIESITEILHOCTH; Urpa — crioco0 OBITHSA mepeBosa
KaK JTyXOBHOTO MpOAyKTa TBopuecTa [1, C. 8], BHMMaHue OyneT cocpeno-
TOYEHO Ha WIPOBOM H3MEPEHWHU MepeBoja Kak mporecca. OOpaiieHue K
NepeBoAly Kak IPOILIECCY JeNaeT BO3MOXKHBIM BBIBEJCHUE JIFOIUYECKOM
MOJIeNH TepeBoJia 3a IpeAessl XyA0KeCTBEHHOTO, MO3THYECKOro (mepco-
HAJIbHOTO) JHCKypca M U3y4YeHHe MaHH]ecTaluu HIpoBOH MPHPOABI
nepeBoOJia B YCJIOBUAX I/IHCTI/ITyHI/IOHaJ'II)HOf/'I KOMMYHUKAIIUU.

OHTOJOTHYECKHH CTaTyC MIPHl KaK CHoco0a OCyNIECTBICHHMS IIEPEeBOJIa
OTIpEIEeTISIETCSI PSAAOM TOHATHH, MMEHYIOIIMX K3UCTCHINAIbHbIE TIPU3HAKN
UTpBI, B 4YHcie KOTOpBIX npasuia (cM. [1; 3]), KOTOpBIMH peryimpyercs
moboe KOMMYHHKaTHBHOE B3anMmozelcTBue. Kak H3BECTHO, «SI3BIKOBBIE
UTPBI, YIpaBIsEMble NPaBHIaMN»), PACCMaTPUBAIOTCS KAK <«IEITELHOCTS,
MIOCPEACTBOM KOTOPOH MBI B ITPUHIMIE MOXEM JI0OBIBaTh HH(OPMALUIO O
mupe» [4, c. 286]. IlepeBox B 3TOM CMBICIIE TIPEACTaBIsIeT cO00H 0coOyro
«urpy uccienpoBanus Mupay (tepmus Jlx. Paiina (cm. [4])).

Teoperndyeckn INEHHBIM B CBS3M C MPOOJIEMOW WIPbl W TPaBUI
OKa3bIBACTCS MOHITUE Memaucpbl, SBISIOIICHCS BHEIIHEH 10 OTHOIICHUIO K
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